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##4580239422 : MAJOR CHINESE

KEY WORD: “LE”/ ASPECT MARKER /“LIZW” IN THAI
SUCHATHIP AMPORNDANAI : A COMPARATIVE STUDY OF “LE” IN
MANDARIN AND “LZZW” IN THAL THESIS ADVISOR : SUREE
CHOONHARUANGDEJ, Ph.D, THESIS CO-ADVISOR : ASSOC.PROF. PRAPIN
MANOMAIVIBOOL, Ph.D, 397 pp. ISBN 974-17-4146-4.

This study aims to compare the grammatical meanings and syntactic structures of
“le1” and “le2” in Mandarin Chinese, and those of “le” in Mandarin Chinese and “leew” in

Thai.

This study shows that “le]” and “le2” in Mandarin Chinese have different
grammatical meanings and syntactic structures. “lel”is an aspect marker indicating either
completion of action or change, depending on the types of co-occuring predicates and
sentence structures with which the “lel” occurs. “le2” indicates the occurence of a new
situation or a new state. Comparing “le1” and “le2” in Mandarin Chinese with “leew” in
Thai, we find that “leew” in Thai and “lel” in Mandarin Chinese share grammatical
meanings in the following circumstances : a) when the post-predicative auxiliary “leew” in
Thai occurs at the end of the first clause in a compound sentence; b) when the clause
co-ordinator “leew” in Thai occurs at the beginning of the subsequent clause in a
compound sentence; and c¢) when a semi-post-predicative auxiliary / semi-clause co-ordinator
“legew” occurs in a single sentence consisting of at least two predicates. In all these 3
cases, the word “leew” indicates that the first predicate has been completed, and then
followed by the subsequent predicate. The post-predicative auxiliary “leew” in Thai that
does not occur in the above mentioned circumstances shares similar grammatical meanings

with “le2” in Mandarin Chinese.





